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CָרQU אַתָּה יהוwwה
אOֱהֵינU מֶלQֶ הָעIלָם
אֲֹשֶר קִדְֹשָנCְ UמִצIְתָיו

וְצUִָנU לַעֲסIק
Cְדִבְרֵי תIּרָה/

Barukh Atah Adonai
Eloheinu melekh ha-olam

asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu la’asok
b’divrei Torah.

Blessed are You, YHVH,
our God, eternal sovereign, who
sanctifies us in God's connecting

command to busy ourselves
in words of Torah.

Genesis 37:2-11
יIסֵף Cֶן־שְׁבַע־עֶשְׂרֵה שָׁנָה הָיָה רֹעֶה אֶת־ 

אֶחָיו Cַצּאֹן וְהUא נַעַר אֶת־Cְנֵי בִלְהָה וְאֶת־ 
Cְנֵי זִלְפָּה נְשֵׁי אָבִיו וHַָבֵא יIסֵף אֶת־CָSִתָם 
רָעָה אֶל־אֲבִיהֶם: וְיִשְׂרָאֵל אָהַב אֶת־יIסֵף 
 Iוְעָשָׂה ל Iא לUנָיו כִּי־בֶן־זְקֻנִים הCָמִכָּל־

UרְאHִַאֶחָיו כְּתֹנֶת פַּסִּים: ו Iאָהַב כִּי־אֹת 

מִכָּל־אֶחָיו וHִַשְׂנְאU אֹתI וOְא יָכְלU  אֲבִיהֶם
CְSַרI לְשOָׁם:

2-4. Joseph was 17 years old, feeding the flock 
with his brothers.  The lad was with the sons of 
Bilhah and Zilpah, his father’s wives.  Joseph 
brought his father bad reports about them.  Of all 
his children, Israel loved Joseph most, for he was 
the son of his old age; and made him a fine coat. 
His brothers saw that their father loved him 
more than [them], and they hated him and could 
not speak well to him.  

וIHַסִפU עIד  לְאֶחָיו וDֵHַַד חֲלIם וHַַחOֲם יIסֵף
אֲלֵיהֶם שִׁמְעU־נָא הַחֲלIם שְׂנֹא אֹתI: וHַֹאמֶר

 מְאַלְּמִים אֲנַחְנU וְהִנֵּה הZֶַה אֲשֶׁר חָלָמְתִּי:

CְתQI הַשָּׂדֶה וְהִנֵּה קָמָה אֲלֻמָּתִי  אֲלֻמִּים
וְגַם־נִצָּבָה וְהִנֵּה תְסCֶֻינָה אֲלֻמֹּתֵיכֶם 

וַתִּשְׁתַּחֲוֶיןָ לַאֲלֻמָּתִי:

5-7. Joseph dreamed a dream. He told it to his 
brothers and they hated him more.   He said to 
them, "Please hear this dream I dreamed.  Wow, 
we were binding sheaves in the field when, wow,
my sheaf rose rose stood upright – and woah!  
Your sheaves stood and bowed to mine."

וHַאֹמְרU לI אֶחָיו הֲמQOָ תִּמQOְ עָלֵינU אִם־ 
 Iד שְׂנֹא אֹתIע UסִפIHַו UנCָ ל תִּמְשֹׁלIׁמָש

עַל־חOֲמֹתָיו וְעַל־Sְבָרָיו: וHַַחOֲם עIד חֲלIם 
אַחֵר וַיְסַפֵּר אֹתI לְאֶחָיו וHַֹאמֶר הִנֵּה 

חָלַמְתִּי חֲלIם עIד וְהִנֵּה הַשֶּׁמֶשׁ וְהHַָרֵחַ 
וְאַחַד עָשָׂר כIּכָבִים מִשְׁתַּחֲוִים לִי:

8-9. His brothers said to him, "Would you really 
reign over us, to dominate us?"  They hated him 
even more for his dreams, and for his words.   He 
dreamed another dream and told his brothers, 
saying, "Hey!  Again I dreamed another dream: 
the sun, moon and 11 stars bowed to me."

וַיְסַפֵּר אֶל־אָבִיו וְאֶל־אֶחָיו וHִַגְעַר־IC אָבִיו 
 חָלָמְתָּ אֲשֶׁר הZֶַה הַחֲלIם מָה לI וHַאֹמֶר

וְאִמWְּ וְאַחֶיW לְהִשְׁתַּחIֲת לWְ אֲנִי נָבIא הֲבIא
 שָׁמַר וְאָבִיו אֶחָיו בI־וַיְקַנְאU אָרְצָה:

הSַָבָר:־אֶת

10-11. He told his father and his brothers.  His 
father rebuked him, saying to him, "What is this 
dream that you dreamed?  I and your mother 
and your brothers should come to bow to the 
ground for you.  His brothers envied him, and 
his father kept the matter in mind.
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• Joseph taunting his brothers because he’s the fave.
• Narcissist Joseph? Immature Joseph? Resentful brothers?
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• Dream that was prophetic; emotions around it?
• Joseph oblivious to his / his dreams’ impact on others. 
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• Elder will serve the younger(?)
• Joseph didn’t give the interpretation – *they* did. 
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Genesis 37:12-28
וHֵַלְכU אֶחָיו לִרְעIת אֶת־צאֹן אֲבִיהֶם 

Cִשְׁכֶם: וHַֹאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל־יIסֵף הֲלIא 
אַחֶיW רֹעִים Cִשְׁכֶם לְכָה וְאֶשְׁלָחWֲ אֲלֵיהֶם 

וHַאֹמֶר לI הִנֵּנִי: וHַֹאמֶר לI לQֶ־נָא רְאֵה 
אֶת־שְׁלIם אַחֶיW וְאֶת־שְׁלIם הַצּאֹן וַהֲשִׁבֵנִי

Sָבָר וHִַשְׁלָחֵהU מֵעֵמֶק חֶבְרIן וHַָבֹא שְׁכֶמָה:

12-14. His brothers went to pasture their fathers' 
flock in Shekhem.  Israel said to Joseph, "Aren't 
your brothers pasturing in Shekhem? Go: I send 
you to them."  He said to him, "Here I am."  He 
said to him, "Please go see after the welfare of 
your brothers and the welfare of the flocks, and 
bring me word again.  So he sent him from the 
Hevron valley and he came to Shekhem.

 UשְׁאָלֵהHִַשָּׂדֶה וCַ אִישׁ וְהִנֵּה תֹעֶה UמְצָאֵהHִַו
הָאִישׁ לֵאמֹר מַה־תְּבַרֵּשׁ: וHַֹאמֶר אֶת־אַחַי 

אָנֹכִי מְבַרֵּשׁ הDִַידָה־נָּא לִי אֵיפֹה הֵם רֹעִים:
וHַאֹמֶר הָאִישׁ נָסְעU מZִֶה כִּי שָׁמַעְתִּי אֹמְרִים
נֵלְכָה Sֹתָיְנָה וHֵַלQֶ יIסֵף אַחַר אֶחָיו וHִַמְצָאֵם

Cְדֹתָן:

15-17. A man found him wandering in the field.  
The man asked him: "What do you seek?"  He 
said, "I seek my brothers.  Please tell me where 
they are pasturing."  The man said, "They left, as I
heard them say, 'Let's go to Dothan.'" Joseph went
after his brothers and found them in Dothan.

וHִַרְאU אֹתI מֵרָחֹק Uבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם 
וHִַתְנַכְּלU אֹתI לַהֲמִיתI: וHַֹאמְרU אִישׁ אֶל־ 

אָחִיו הִנֵּה Cַעַל הַחOֲמIת הַלָּזֶה Cָא: וְעַתָּה 
לְכU וְנַהַרְגֵהU וְנַשְׁלִכֵהCְ Uאַחַד הCַֹרIת 

UהְיHִוְנִרְאֶה מַה־ Uה רָעָה אֲכָלָתְהHַָח Uוְאָמַרְנ
חOֲמֹתָיו:

18-20. When they saw him from far away, before 
he neared them, they conspired against him to 
kill him.  They said one to another, "Hey, here 
comes this dreamer.  Now let's slay him, throw 
him into a put and we'll say that an evil beast ate 
him – and we'll see what becomes of his dreams.

וHִַשְׁמַע רְאUבֵן וHַַצִּלֵהU מHִָדָם וHַֹאמֶר Oא 
Uבֵן אַל־תִּשְׁפְּכUֹאמֶר אֲלֵהֶם רְאHַנָפֶשׁ: ו Uּנַכֶּנ

־דָם הַשְׁלִיכU אֹתI אֶל־הICַר הZֶַה אֲשֶׁר 
CַמִּדCְָר וְיָד אַל־תִּשְׁלְחU־בI לְמַעַן הַצִּיל 

אתIֹ מHִָדָם לַהֲשִׁיבI אֶל־אָבִיו: וַיְהִי כַּאֲשֶׁר־ 
Cָא יIסֵף אֶל־אֶחָיו וHַַפְשִׁיטU אֶת־יIסֵף 

אֶת־כֻּתָּנְתIּ אֶת־כְּתֹנֶת הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלָיו: 

21-23. Reuven heard it and saved him from their 
hands.  He said, "Do not strike him."  To save him
from their hands and return him to their father, 
Reuven said, "Do not shed blood.  Throw him 
into this pit in the desert – don't lay a hand on 
him."  When Joseph came to his brothers, they 
stripped Joseph of his coat, his fine coat on him." 

וHִַרָּחֻהU וHַַשְׁלִכU אתIֹ הCַֹרָה וְהICַר רֵק אֵין 
IC מָיִם: וHֵַשְׁבU לֶאֱכָל־לֶחֶם וHִַשְׂאU עֵינֵיהֶם 

וHִַרְאU וְהִנֵּה אֹרְחַת יִשְׁמְעֵאלִים Cָאָה 
מDִִלְעָד Uגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים נְכֹאת Uצְרִי וOָט 
הIלְכִים לְהIרִיד מִצְרָיְמָה: וHַֹאמֶר יְהUדָה 

 Uצַע כִּי נַהֲרֹג אֶת־אָחִינCֶאֶל־אֶחָיו מַה־
:IמSָאֶת־ Uוְכִסִּינ

24-26. They took him and threw him into a pit: 
the pit was empty, without water.  They sat to eat
bread.  They lifted their eyes and looked: a group
of Ishmaelites from Gil'ad passed through on  
camels carrying gum, balm and myrrh down to 
Egypt.  Judah said to his brothers, "What profit is 
it if we slay our brother, and conceal his blood?

לְכU וְנִמְכְּרֶנUּ לHִַשְׁמְעֵאלִים וְיָדֵנU אַל־תְּהִי־ 
בI כִּי־אָחִינU בְשָׂרֵנU הUא וHִַשְׁמְעU אֶחָיו: 
 UמְשְׁכHִַאֲנָשִׁים מִדְיָנִים סֹחֲרִים ו UעַבְרHַַו

וHַַעֲלU אֶת־יIסֵף מִן־הICַר וHִַמְכְּרU אֶת־יIסֵף 
 UבִיאHַָעֶשְׂרִים כָּסֶף וCְ שְׁמְעֵאלִיםHִַל

אֶת־יIסֵף מִצְרָיְמָה:

27-28. "Let's sell him to Ishmaelites and not put 
our hand on him, for he is our brother and our 
flesh."  The brothers listened.... They drew Joseph
up, raised him from the pit and sold Joseph to 
the Ishmaelites for 20 pieces of silver.  They 
brought him down to Egypt.
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IT’S A JAIL.
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Genesis 39:1-20
וְיIסֵף הUרַד מִצְרָיְמָה וHִַקְנֵהU פIּטִיפַר 

סְרִיס פַּרְעֹה שַׂר הCָYַַחִים אִישׁ מִצְרִי מHִַד 
הHִַשְׁמְעֵאלִים אֲשֶׁר הIרִדֻהU שָׁמָּה: וַיְהִי 

Cְבֵית וַיְהִי מַצְלִיחַ אִישׁ וַיְהִי אֶת־יIסֵף יהוwwה
 Iּה אִתwwרְא אֲדֹנָיו כִּי יהוHַַאֲדֹנָיו הַמִּצְרִי: ו
:IיָדCְ ַה מַצְלִיחwwא עֹשֶׂה יהוUוְכלֹ אֲשֶׁר־ה

1-3. Joseph was descended to Egypt. Potiphar, an
officer of Pharaoh, Egyptian security minister, 
bought him from the Ishmaelites who took him 
down him there.  YHVH was with Joseph, who 
prospered in the house of his Egyptian master.
His master saw that YHVH was with him, that 
YHVH made all that he did prosper in his hand.

וַיְשָׁרֶת אתIֹ וHַַפְקִדֵהCְ Uעֵינָיו חֵן יIסֵף וHִַמְצָא
עַל־CֵיתI וְכָל־יֶשׁ־לI נָתַן CְיָדI: וַיְהִי מֵאָז 
 Iוְעַל כָּל־אֲשֶׁר יֶשׁ־ל IבֵיתCְ Iהִפְקִיד אֹת

וַיְבָרQֶ יהוwwה אֶת־Cֵית הַמִּצְרִי Cִגְלַל יIסֵף 
וַיְהִי Cִרְכַּת יהוwwה Cְכָל־אֲשֶׁר יֶשׁ־לCַCַ Iיִת 
Uבַשָּׂדֶה: וHַַעֲזבֹ כָּל־אֲשֶׁר־לCְ Iיַד־יIסֵף וOְא־
יָדַע אִתIּ מְאUמָה כִּי אִם־הַלֶּחֶם אֲשֶׁר־הUא 

אIכֵל וַיְהִי יIסֵף יְפֵה־תֹאַר וִיפֵה מַרְאֶה:

4-6. Joseph found grace in his sight and served 
him.  He made him overseer over his house: all 
that he had, he put into his hand.   From the time 
he made him overseer in his house, and over all 
that he had, YHVH blessed the Egyptian’s house 
for Joseph’s sake; and the blessing of YHVH was 
on all he had in the house, and in the field.  He 
left all he had in Joseph’s hand; he knew nothing 
save for the bread he ate.  Now, Joseph was 
handsome and good looking.

וַיְהִי אַחַר הSְַבָרִים הָאֵלֶּה וַתִּשָּׂא אֵשֶׁת־ 
אֲדֹנָיו אֶת־עֵינֶיהָ אֶל־יIסֵף וַתֹּאמֶר שִׁכְבָה 

עִמִּי: וַיְמָאֵן וHַֹאמֶר אֶל־אֵשֶׁת אֲדֹנָיו הֵן 
אֲדֹנִי Oא־יָדַע אִתִּי מַה־CָCַיִת וְכֹל אֲשֶׁר־ 

יֶשׁ־לI נָתַן Cְיָדִי: אֵינֶנUּ גָדIל CַCַיִת הZֶַה 
מִמֶּנִּי וOְא־חָשQַׂ מִמֶּנִּי מְאUמָה כִּי אִם־ 

אIתCַ Qָאֲשֶׁר אַתְּ־אִשְׁתIּ וְאֵיQ אֶעֱשֶׂה 
הָרָעָה הDְַדֹלָה הZַֹאת וְחָטָאתִי לֵאOהִים:  

7-9. After these things, his master’s wife cast her 
eyes on Joseph; and she said, "Lie with me."  He 
refused and said to his master's wife, "Hey now.  
My master does not know what's up with me in 
the house: he gave all he has to my hand.  None 
is greater than me in his house, and he kept from 
me nothing but you, for you are his wife.  So how
can I do this great evil and sin against God?"

וַיְהִי כְּדCְַרVָ אֶל־יIסֵף יIם יIם וOְא־שָׁמַע 
אֵלֶיהָ לִשְׁכַּב אֶצְלVָ לִהְיIת עִמVָּ: וַיְהִי 

 Iּת מְלַאכְתIׂיְתָה לַעֲשCַַבֹא הHַָה וZֶַם הIHַכְּה
וְאֵין אִישׁ מֵאַנְשֵׁי הCַַיִת שָׁם CָCַיִת: 

וַתִּתְפְּשֵׂהCְ UבִגְדI לֵאמֹר שִׁכְבָה עִמִּי וHַַעֲזבֹ 
CִגְדCְ IיָדVָ וHַָנָס וHֵַצֵא הַחUצָה:

10-12. So it came to pass, as she spoke to Joseph 
day after day, that he did not listen to her to life 
with her, or to be with her.  There was a time that
Joseph went into his house to do his work, and 
there were no men of the house inside.  She 
grabbed his garment saying, "Lie with me."  He 
fled, left his garment in his hand, and got out.

וַיְהִי כִּרְאIתVָ כִּי־עָזַב CִגְדCְ IיָדVָ וHַָנָס 
הַחUצָה: וַתִּקְרָא לְאַנְשֵׁי בֵיתVָ וַתֹּאמֶר לָהֶם
 UנCָ אִישׁ עִבְרִי לְצַחֶק Uהֵבִיא לָנ Uלֵאמֹר רְא

Cָא אֵלַי לִשְׁכַּב עִמִּי וָאֶקְרָא CְקIל DָדIל: 
וַיְהִי כְשָׁמְעI כִּי־הֲרִימֹתִי קIלִי וָאֶקְרָא 

וHַַעֲזבֹ CִגְדI אֶצְלִי וHַָנָס וHֵַצֵא הַחUצָה:

13-15. When she saw that he fled leaving his 
garment in her hand, she called to the men of her
house, and spoke saying, "See?  He brought us a 
Hebrew man to mock us.  He came into me to lie 
with me, and I cried with a loud voice.  When he 
heard that I raised my voice and cried, he left his 
garment with me, and fled outside."

 :IיתCֵא אֲדֹנָיו אֶל־ICעַד־ Vָאֶצְל IגְדCִ וַתַּנַּח
וַתְּדCֵַר אֵלָיו כSְַּבָרִים הָאֵלֶּה לֵאמֹר Cָא 

אֵלַי הָעֶבֶד הָעִבְרִי אֲשֶׁר־הֵבֵאתָ לָּנU לְצַחֶק 
 IגְדCִ ֹעֲזבHַַלִי וָאֶקְרָא וIי: וַיְהִי כַּהֲרִימִי קCִ

אֶצְלִי וHַָנָס הַחUצָה:

16-18. She laid up with his garment by her until 
his master came home.  She spoke to him by these
words, saying, "The Hebrew servant, whom you 
brought to us, came into me to mock me.  I raised
my voice and cried out.  He left his garment with
me, and fled out."

וַיְהִי כִשְׁמֹעַ אֲדֹנָיו אֶת־Sִבְרֵי אִשְׁתIּ אֲשֶׁר 
CְSִרָה אֵלָיו לֵאמֹר כSְַּבָרִים הָאֵלֶּה עָשָׂה לִי

 Iסֵף אֹתIרַּח אֲדֹנֵי יHִַו :Iּחַר אַפHִַו WSְֶעַב
וHִַתְּנֵהU אֶל־Cֵית הַסֹּהַר מְקIם אֲשֶׁר־אֲסִורֵי

הַמֶּלQֶ אֲסUרִים וַיְהִי־שָׁם Cְבֵית הַסֹּהַר////

19-20. When his master heard his wife's words 
that she spoke to him, saying, thus and so did 
your servant do to me his wrath was kindled. 

Joseph’s master took him and put him in the 
prison, where the king's own prisoners were 
confined.  And he was there in the prison....
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